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Cats and Dogs — Parodies of Proverbs Concerning
Animals and Birds —

TOYODA Kazuo *

Introduction

This is a collection of parodies and jokes based on proverbs concerning animals and birds. There
are a large number of proverbs concerning animals and birds in English.

In this paper the present writer takes up the following proverbs that are frequently parodied or
punned.:

- A cat has nine lives.

- A barking dog never bites.

- Every dog has his day.

- A dog is man’s best friend.

- Don’t put the cart before the horse.

- You can lead a horse to (the) water but you can’t make him drink.

- Don’t change horses in mid-stream.

- Don’t count your chickens before they are hatched.

- The early bird catches the worm.

- A bird in the hand is worth two in the bush.

* One swallow does not make a summer.
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PFEO Z L b S L LERANAI 2 5 HAGE
DIEDLEEFBEE)THD, HIZIE T
WZNH IS 535D 2 £ E1E Do
not cast [throw] pearls before swine. (BRI
WZEBREZ 2T A7%) ThH08WE [ &
[FRL [/ 3 THEZR] ICANED-TH
D, ZOA A=V DR NELE-TVLEIE
N5,

A CTIGETIEE oo bR b E
DLLYERY EFDZ 1235,

[ 1]A cat has nine lives.
G MET Ty ReY: P2
Ronald Ridout & Clifford Witting (1967) |2
FZDOZEDLEIH L TKRDOELERDH S,

This is another way of saying that a cat is
much more likely to escape death than are
most animals. It is too wily and agile to be
taken by surprise, and even when it falls it man-
ages to come down on its feet, which are suffi-
ciently padded to break the shock.

The proverb is used rather loosely in such
context as:

‘She’s had so many accidents with her
new car that I wonder she’s not been killed.’

‘A cat has nine lives.’

Where there is any play on word ‘cat’ in
the sense of ‘spiteful woman’ depends on the

feelings of the speaker!

Mt e - S — R Z MR (1989) 121 [
WIS Y | & LT [HITHEEL. ok
PRGN EIZWS ] EH D, 1F72LTT
DZEDLENRALRFEL LTHHALTHRED0
ZEEMTH 5o

(1)A cat has also has nine wives. ({23 Ju
IEDIEL %)

Focus: lives [laivz] < wives [waivz] @

2008

L %1

(2 ) Customer: 1 want to buy a good revolver.
Gunsmith: How about a six-shooter?
Customer: Can you make it a nine-shoot-
er? It’s for the cat next door.
(% L faIE EORGEE : [V EZ PV
BELWO7ZAY] [ 6#5HITE ) TP
[9HEEIZ L TN\, FEOMIZfH
) AT))
Focus: Lo D& FFOMiZ2BODIZ 6
ML TIZE D v,

(3 )“What has more lives than a cat?”
“A frog. It croaks every night.”
Lo ofiTh] [T,
HINVIFoORD>TFaralE L )
Focus: croak [(#7 = JL %% 15 <] &
() {72182 oLsh, #TVid
IR Z LR B 1ZEL D E
FoTwblwnwyZ ik,

(4 )“I have nine lives,” said the kitten.
([ Tm»I2oHbD] LTMHBE >

725)
Focus: THDE Y 5 TH D L 2 AHE
WEEE .

(5 )Joel: I feel I'm going to live a long life.
Alec: They say a cad has nine lives.
TRAEELZEY ZEADT L L] [Tk
FBixmrihob b £ 72])
Focus: cad [ked] (FHDHE ) © cat
[kaet] DL = 1o

(6 )One of the striking differences between a
cat and a lie is that a cat has only nine
lives. (Mark Twain)
€ R A AN DN R RS b o A N e
WHEND Lz &72,)
Focus: lives [laivs] < lies [laiz] O L %
o
HAGEZIE TWANE] &v) KHDH 5
CERRWEHIETINSG,

(7 ) Psychiatrist: When did you first notice you
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were a cat?
Mprs. Huggson: Oh, in about my fifth or
sixth life.
(RMRE [Ty v & A, THG
ZERMCAD PNz DIF DT 2]
[62HD6 2HDMOIETT b))
cf. Huggson i3 hug (one’s)son (&1 %33
ELw5b) HlbEL,

(8 ) Plutarch was a Greek biographer who had
made more lives than a cat.
(T =23 E ) S elEolzF
) ¥ v DIERER TH o 720)
Focus: lives @ [#y. Ay ] © [zt @
L %1

[ 2 ]A barking dog never bites.

UNRPNELE AN

When a dog barks at you, this does not
necessarily mean that he intends to bite you.
He may be just excited or frightened of you.
The proverb means that a man who utters
threats in a loud voice, or is given to noisy
boasting, need not be taken seriously. (Ridout
& Witting (1967))

(1) (Dog barks)

“Don’t be afraid—a barking dog never
bites.”

“You mean, he never bites while he’s
barking.”

((RAMRZ Z) [Hidssd Z idmwd,
BRZ B RIZTL THEAD D2\ ATZ ]
[IRZ TWABEBIEA O VE WS &
)

(2 )Boss: Come right on in, Dick. He won’t
hurt you. You know a barking dog never
bites.”

Dick: Sure, boss. I know that. But I don’t

know how soon he’s going to stop barking.
[EAEAANDI-F X2, THv o, Bx

BEoF7-0 L Ko IRz A RKIEHAD
BN EL BRI TWEEA ]
[FEPICH > TWwET Lo L Lok
ZAHDERDDLMDNSTZED L 2H Y
FEAD

(3)“Don’t be afraid of the dog,” said the lady
to young Freddie. “You know the proverb,
‘A barking dog never bites.”

“Yes,” replied young Freddie. “You know
the proverh. I know the proverb. But does
your dog know the proverb?”

TRz MD > B 72 L] L AL
TLT A —IlE o720 [BRZ DRI F
ZVRoTW) ZEDLIEH->THTL &
IITHI-TS Lo BESAIRZEDOZ L
HBEEH->THL, ZCHHTILTH S,
TH, BESADOKIZZEDZ LDbER
HMoThHD]

(4 )Biting dogs don’t bark. (Leo Rosten)
(VDWW TWBRIZRZ 72 0)
Focus: bark & bite @ fif & 5 #1212 £ %
Lot BVWOXLPHIRZHZLIET
ER\

[ 3]1Every dog has his day.

(EDORIZH VDB 5)

Good fortune comes once to all of us. If I
am lucky today, your turn will come later on;
or, alternatively, don’t be too boastful, for to-
morrow our positions may be reversed. (.(Ri-
dout & Witting (1967)))

(1 )Every dog has his day, but only a dog with
a broken tail has a weak end.
(EORIZLEVWHRH A, LirLL-o
ZOYINIZRIZ T EEN 2SS % o)
Focus: weak end (§5\24G3i) < weekend
GEFR) oLsh

(2 )Every dogma must have its day.
(EAREFIZE BOEDS 513§75,)
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Focus: dog [dog] < dogma [d3gmo] @
ARREEEMO L %1

cf. dogma>dog’s ma (=mama) [ KD BE
B2 AZD VWY D H1ET72] DR
IZH L5

[4]A dog is man’s best friend.

(KIFAMOBREOKTH L)
[RiEFRHLSNT, AREw) FEN I

25 BB 1oz AMICIRBET Bk

e ABICE > TREICIEEL EOFETH

%o) OFH (2003))

(1 )If man’s best friend is a dog, his worst is a
dogma. (Leo Rosten)
(NHORBEORI KA 6, EDOKIZ
HFETH D)

Focus: dogma (#3%) & dog<dog's ma
(=mama) ®L %4 cf [3]-(2)
(2)They say the dog is man’s best friend. I
don’t believe that. How many of your
friends have you neutered? (Larry Reeb)
KIFAMOTRBOKEF A, FixZFh
E LRV 5 F TRIZHOMPLE 8k

L7z D)

( 3 )Diamonds are a girl’s best friends. (% 1 ¥

EY FIZEOREDOK)
T A H W [ S B
(Gentlemen Prefer Blondes, 1953) @ Wi C
Hbhzey by rroms. (FH
(2003))

[ 5 1Don’t put the cart before the horse.

(T H. % B ORNAFT 5 7%)

[ER % 58S 2 ] [ARKEE T2 7%] OF

o = &b E, Ridout & Witting (1967) 121
OGRS B % o

To invite all your relatives and friends to
your wedding before you have arranged things
with the vicar is to put the cart before the
horse.

2008

(1)The problem with students who fall in
love with their teachers is that they put
the heart before the course.
GEAICERZ 2 FAOMBEIIRELD
BLaBRETH2IETH D)

Focus: heart [hart] < cart [kart] O
L

(2)A pretty co-ed informed one of her profes-
sors that she had barely missed the dean’s
list. Beguiling him with her charm she
begged him to raise her grade just enough
for her to make it. He expressed his sym-
pathy, but added: ”I wish I could, but I
can’t. That would be putting the heart be-
fore the course.”
(MWBEWLFREPHIZO O L Y IZFH
EORETEZXLE PO CHNED
2o TWwb L HIF7z, tix B0
THILIH &, MEDPFEE/IATE
B BIF TN E AT, I
R L7225, 2OfHFmA. [T&Eh
T2 LTHIF2 ST E WS,
TAGZER LIOEEL)AFL 2 E
KvhHrEHrmbolZrsal)

Focus: heart [hart] & cart [kart].
course [kows] < horse [hors] @ L %
n

(3)A girl quit college to get married, saying
that she was putting her heart before the
course.

(B BT FH, KT H72DICKF%
ROTWbL [BELVLEEELET IO
X1)

Focus: heart [hart] & cart [kart].
course [kows] < horse [hors] @ L %
n

(4)A thrice-married philosophy professor is
said to have put divorce before Descartes.
(3JERFIE L 2B oHIZIE TV b &
DEEEEZEE LI EbNLTW5,)
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Focus: divorce [divdws] < the horse
[6ohows]. the cart [dokart] &
Descartes [deikaxt] @ L <1

(5)A jockey who ate too much got too heavy
for riding —a case of putting a la carte be-
fore the horse.

(BT EBBEORFEEC L) TE
THBIZEN R o7z -BXY T hL
NEELELHHTHS,)

Focus: a la carte [a:lazkdzt] < the cart
[6o kart] DL »#

(6 )When a man in Japan has to choose be-
tween fishing and farming, he usually put
the carp before the horse.

(HARDF I L BE¥EOWT A% 5
ERIERShnE &, 29 B L)%
BT 5,)

Focus: carp [karp] © cart [kart] ® L %
n

(7 ) These days, people who drink before they
drive are putting the quart before the
hearse.

(it EERAT I & S NI TAKH X
D1Yy MVOBEERELTWD I LI
%ho)

Focus: quart [kwort] < cart [kawt].
hearse [hows] < horse [hows] @ L =
n

(8 )I am therefore I think. Is this putting Des-
cartes before the horse?

(KL IICFKE S ST THI NV %
BOHNC2 %2 en?)

Focus: Descartes [deikaxt] < the cart
[dokart] DL %

[6]You can lead a horse to (the) water
but you can’t make him drink.
(BAKBEE CEATTIT COREE
HHZLIFITERV)

[HOHEATRS ) LT HHADBVEICIE

D DABREAZRIZRHLEL)ELTHED

2b bz (FH (2003) OFEROZ &

b E

(1)You can lead a skunk to water, but you
can’t force him to stink!
(A ¥ 7 %KBEETHEALTTITCHE
RAERSELZLIETER V)
Focus: stink [stipk] < drink [dripk] &
L

(2)You can lead a young person to college,
but you can’t make him think.
(EHEARFEITHENTTITTCEEZ S
®5HIEIEFTERV,)
Focus: think [0ink] < drink [driok] @
L

(3)You can lead a man to Congress but you
can’t make him think.
(NZHES T THENLTITIT TOIRIZE 2
B LIFTER,)
Focus: think [0igk] < drink [driok] @
Lei

(4 )You can lead a boy to water...but you can’t
make him wash his neck.
(DHEZKBEFETHENLTTITCH, BE
bbb LIETERV,)
Focus: BDOT- &) L DITREBE D
TwnEwng Zk,

(5 )You can lead a hippie to water but you can-
not make him bathe.
(b v E—% KB F CTHILTITIFITOK
BOEEDLZEEFTER )
Focus: b v ¥ —I3RNEZL v Z &,

(6 )“My uncle has a lot of horse sense.”
“I'll say he has. You can lead him to water
but you can’t make him drink.”
(X EAIZETHOEBRBRNH L AT
[ZNIEE R 5. KEF THENLTITIFT
bAKARELEL I LITTERVE]
Focus: horse sense [ Btk | © [HOKAE |
DL =,
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(7 )You can lead a witness to the stand but
you cannot make him remember.
(HBHZEAB T TERNALTITIICTL A
WHIHERZZEIETE RN,

[ 7 1Don’t change horses in mid-stream.
NOBEANTEEIRZ % 7%)

[ ek fER IR & I % £ TI3iRES .,
T HER EE R TIWIT v, KE%
WHRERZBECIEEALEE S RELE
fLE®2727CThs] (FH (2003) DM
DT rEbE, of (3)

(1)Don’t swap horses in the middle of a
stream, and don’t change diapers in the
middle of a stream, either.
ONOBEAFTHEEZWZ 575, 2 LTt
NOBEAFTBL 22 HZTHwIT%
Vo)

Focus: BL > ZORHFIZBL D2 HLD
Brbhbtw)Zl,

(2)One of the first things you learn from a
baby is that you should never change nap-
pies in mid-stream.

RATI D STT RN FARZ LDV L
DIFMNOBEAFTBL ORI 5% &
Wy Z k)

(3)In 1864, at the height of the American
Civil War, there were demands for a
change in the presidency. The then presi-
dent, Abraham Lincoln, replied to his
critics: ‘I have not permitted myself, gen-
tlemen, to conclude that I am the best
man in the country; but I'm reminded in
this connexion of a story of an old Dutch
farmer, who remarked to a companion that
it was not best to swap horses when cross-
ing a stream.’

(Ridout & Witting (1967))
(18644F 7 A 1) A H AL S D i rh, Kl
HERHEZALEWVIERIRE 572, D

2008

KA > h SIS B 27
[EE A, RIZEGRZOETRLEN
e ANMPZEREROT Lo N IEH Y T
Ao LDPL. ZOZEIZELT, H5HF
FUFDOBEFROFE B T, M
MRICHENEES TS E XELEZ S
DIFBETIE R VWES 572D TT, )

[81Don’t count your chickens before
they are hatched.
WL HN B Z 2 5 70)

(IS RBDORAEM ] 12472562 EbE,
Ridout & Witting (1967) (213K DOBIIRASDH
oy

Mr Smith hopes to be made manager be-
fore the end of the year and have his salary
greatly increased. He started placing orders for
new furniture and a bigger car before the pro-
motion had actually been made.

‘Don’t count your chickens before they
are hatched,” warned his wife. This was good
advice, for it was Mr Jones who was made man-
ager, and Mr Smith found himself in financial
difficulties.

(1)Don’t count your chickens...eat them.
BEOBKAFZ B, BEXTLER)
(2)Don’t count your checks before they are

cashed.

(B3 2AN/NIF2 R 5 %)
Focus: chickens [tfikins] < checks
[t/éks]. cashed [keft] < hatched
(kat/t] O L %7,

(3 )A king ordered the heads of several of his
counts chopped off because they refused
to reveal where they had buried their
treasures. As the axes began falling, one
count decided to change his mind, but it

was too late.
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Moral: Don’t hatch your counts before
they chicken.
(BHEPBAOHELRETICT 52
LR LZDIIE LM EL &2 I2HD
T2ONEWHIPTOERIFG L2067
Too DR TASINIBD/-EE, DL
D DB EZER &9 L RO,
#EY &7z,

Al MBS B LT O CHNICAETITD
g

Focus: count [ #z % |©[AE% ], chicken
(OBl o [EREE: BLIFSL] @
L #1

[ 9 1The early bird catches the worm.

(FEZOBIIREHS 2 5)
[HEXIZ=Cof] 124752 LbE,

MIRRA X A BT 52 L b ETH LA, /8

074 —DOWRTIZIZE A EPREREZIZIHD

12D bR En)IbDOTH D,

(1)“What is the best advice to give to a
worm?”

“Sleep late!”

(THIZH 2B RERREROF 2]
[EETERTWA]

Focus: 9 TILIZBIZENLNTIZT
vy &

(2)The early bird catches the worm, and the
early fish catches the hook.
(REZOBIEIHEHOZ L, ZL TR
X OHIZE SB[ DD 5,)
Focus: fi b R & 5 L R0 A
WCHHBNTLEH L) T L

(3)A wised worm turns in before the early
bird turns out.

(BVHITREX ST 2HICE
%0)

(4)The early bird gets the worm, but the

early worm gets eaten.

(REZOBIFREFIZANS D, FiE

EOHFARLNTLE).)

(5)“Why did the worm oversleep?”

“Because he didn’t want to be caught by
the early bird.”

[ZEZ0RIZES LzAZW] TRE
ERICHFE N2 ol b &

(6)“Come, come, come,” said one who was
wide awake to one who was fast asleep.
“Get up, get up; don’t you know it’s the
early bird that catches the worm?”

“Serve the worm right,” said the grum-
bling sleeper, “worm shouldn’t get up be-
fore the birds do.”

[&Hh, &H, ShH] LTonYHEE
FLTWEENFCoT DR T B HI
ol [EEA, BEA, HEHE 2
LZOERREEELZLMS R VoR] [T
LAMSEDRAZ] L EFT LD
HIR> TWEHEAE o7z [HIZE 2
XBFICEE TIEWIT WAL

(7)Why do some fishermen use helicopters
to get their bait?

Because the whirly bird gets the worm.
((fHEA D 72012~ T T & — % {9 iff
fiAS 2 DI 72 ] [hERIS 5 B i3l
AMEZ 05

Focus: whirly [hworli]l & early [5:1i]
DL

(8 )The early broad gets the worm.
(FlEEXoLIzmEzHs 2 5,)

Focus: broad [bro:d] < bird [bawd] @
LWL ®1.

cf. broad (21% [ (CRMR)) (L T) %]
D, worm I21E [(HIFHD L) %) O F
WA OB H 5.

(9 )Happy people resist disease better than
unhappy people. In other words, the surly
bird catches the germ.
(FEELNAEARER AL LD IHEIH
Vo BWIRZAUD, A BTV
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I ALV L)
Focus: surly [sorli] © early [owli].
germ [d3em] < worm [wewm] & L %
n

(10) An early bird: The man who is always on
time and therefore wastes a lot of time
waiting for other people. (Evan Esar)
(REEBLIZ TWObEMEY) T, £
Nz, MAZRE-> T QR % MEEL
[ P NI))

[10]A bird in the hand is worth two in the
bush.
(FOHO—INIEOHOINAET )

Ridout & Witting (1967) (21X D BIRAEH

5o
The antique dealer said I might get ten

pounds for the vase if I took it up to London,

but he himself wasn’t prepared to give me

more than fiver for it. A bird in the hand, I

thought, and accepted his offer.

(1)A birth in the hand is worth two in the
bush.
(FOHD—DDHLEZHEDOHD_DD
AL AHT o)

Focus: birth [bor0] < bird [bord] @
L

(2)An ace in the hand is worth two in the
deck.
(FohD1HBOZ—2FE T > 7 14
OO 2 MBS %,)

(3)A foot on the brake is worth two in the

grave.
(7L —FO Lo EIZEDO T O EIC
fiE$5%,)

Focus: 7L —F % & b A LB OIXL %
FIZTHEwn) &,
(4)In salesmanship, a foot in the door is

worth two on the desk.

2008

MR BV TIE, F7TOHIZAR
7RO Lo IET 5 ,)
Focus: F7 T S NIEHL &)
Y= IVAXDEY F—,

have a foot in the door |2 (& [ (L #k 7 &
12) D FELBN R B HFE2 )
T35 OEERDBH L.

(5)A corn on the ear is worth two on the foot.
(hyETITDOEIZOVTWVD 1L
LD 2RIMET Bo)

Focus:corn [ h 7 ET I | © [HBD
Bl oLrh.

(6)A hair in the head is worth two in the
brush. (Oliver Herford )
FHICFES> TR ZOF L RIET T VI
fFunzz 2 RIMES %)

Focus: bush [buf] < brush [brif] @
L

(7 )A book in the hand is worth two in the
library.

(Forro 1 ffoRIZHEHEO 2 fH12E
T 5.)

(8 )A bird in the hand is bad table manners.
(FOPO1IPOBIENT -7V~
F—Tdh5b,)

Focus: FHATENTIEWIT W E W
R

(9)A bird in hand is worth two in the bush,
but that’s not the way the birds look at it.
(FOHO—INIHOHB O INAET 5
L LZ U B oMo R CldZzv.)

(10) A bird in hand is worthless when you want
to blow your nose.
(FORORBIERE PRI E ZITILM
DAE D 721 )

Focus: FIZEB4Fio7-F /%2039
ETBEBNREIC DLW 2L,
(11)A girl in a car is worth five in the phone

book.
(HOHO— ANDZOFIZEFROH D
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5 NMHT 5,)

(12) A fly in the soup is better than no meat at

all.
(A—=TDOHFO—LD/NTTH KA LR
TWEDIixE Lo)

Focus: N T T4 72 A X < HICITE W I
HTnEwny b,

(13) Almost any hunter’s wife knows that a

bird in the hand is worth about $15 a
pound.
(IBEALEALFREDES FOTO
1TOER TR FIGRVTHL I L%
HoTwdo)

Focus: I FITBEXH- TRA LW
Zk,

(14) Ecologists believe that a bird in the bush

is worth two in the hand.
(BREAERE I RoT O 1 o BIET
OFD2INAMET B EE LT 5,)

(15)A ring on the finger is worth two on the

phone.

(FRIZIED 72 1 DO IZEFO Lo 2
DIMET %)

Focus: ring [R#] © [Eih+5 2 &
DL %o

(16) Maude: The ring of sincerity was in his

voice when he told me of his love.

May: Tt should have been in his hand. A
ring in the hand is worth two in the voice.
(MAsbrz LIcE 2Tz EMohiz
WELREXNDH - -] [ZEFod
WHDHREZ oD L, FOROEEX
FOHFD 2 DT 50D &

Focus: ring [ (77 &) # X | © [4515

WX BN W72 s, —BlE D 5
TEREHE L E - 72 @il &2 T2 LTl
WiFZw] (FH (2003) OFEROZ b E,

(1)One swallow doesn’t make a summer, and
one strawberry doesn’t make a short cake.
(INX=PTHIZE 62w, 11
DAFITya— b r—FI2E b7
Vo)

(2 )“What did one tonsil say to the other ton-
sil?”

“It must be summer: here comes another
swallow.”

(TH T ORHmRIE S 9 — 77 DBk AT
EEo72D] [EIZHEPV v, VIR
Hh ) —TIRA TRz

Focus: swallow [V /¥ x| & [(ZT< 0
&) —EATLHIE] DL,

(3)One swallow does not make a summer,

but too many swallows make a fall.
(VRN A=PTEITIE R B RVAT, YN
ANGTEDL LI %,)
Focus: swallow [ V34 ] & [ (T h &)
—f AT B L] fall [#] < [HzE ]
DLre, AT EDL LT oTHENTE
K roTHENS L) Z &,

(4)One swallow doesn’t make a summer, but
it breaks a New Year’s resolution.

(I INADS—=Pke Tz 5 L v o THIZIE
OBV, HEORETARELICT
%)

Focus: swallow [V /¥ 2| & [(ZT< 0
&) —ATHEIE] DL, —HL<
SWVEIVWEAL YN [SEZ 2] OFE

DL %1, DEFHOEEZEILIZLTLE) v
9T &,
[11]One swallow does not make a summer.
(IINA—TTHEIIZ 54\ &)
[HEAS =TI 4 LR L72D D E\voTE
NBHOFREITE 2 v BEIIIEY. AENEEY. BT EDbEDL LY
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PHEBEE S5O0 L7z, B, 55
T2 bSRBEL DL, BLHOD
MR DB DOIETFRIZESL v &2
bho EEH LN RIMZTEEZZIET,
LEE (B)) OL*NIZHETH LY 2IEFIC
LN LD, 2 kb SAKRRDFERF T
EELLD, TbEEbELLFHE)OE
BRICIEIRT 2 2 L IO b 0% nz &
SOBID 5555 .

SRR
KFmfE- wiEa = ] (199%) [3EE &b EH] (=
A1)
Bk (1978) [Z2&h & 3FRE AT (A < il
Ji)

BT (2000) TH3EC &b o lelsefb] (RIsd#H

Jit)

=HAEGIETT (2006) DI fehC bS] (=4
)

H B (2004) TAAEZZ 2 B350 40 REZ00E

=196) (FL Y7 bib)

ERME= - 7 A -7y F—v > (1987) [#iEZ b
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